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1. Onmyc HaBYA/IBHOI JUCIUITIHA

HavimeHyBaHHS
IIOKa3HVKIB

["any3b 3HaHb, CrieL[iajbHiCThb,
crieLjiasisatjis, piBeHb BULLIOL
OCBITH

XapakTepucTHUKa HaBYaIbHOI

JMCLIATITIHA
3a0uUHa
OuHa popma
¢dopma
HAaBUaHHS
HABUAHHS

3arajibHa KiJIbKiCTh:

kpeautiB — 10 (5/

5)

roauvH — 300 (150 /
150)

3MICTOBUX MOAY/IIB
-5(3/2)

I'any3sb 3HaHb
B KyssTypa, MUCTELITBO Ta
ryMaHiTapHi HayK1

CroeniaIbHICTH
B11 ®inonoris

Cnenjiamizania

B11.041 «I'epmaHCBbKi MOBU
Ta fiTepaTypu (repekaaj
BKJIFOYHO), MepIia —
aHIJTiCbKa»

OIlII

«[lepeknaz 3 aHITIUCBKOT
MOBHM Ta [pyroi iHo3eMHOI
YKPaiHCBEKOI0»

PiBeHb BHUIII0I OCBIiTH:
JIpyrui (MaricTepCbKuii)

O00B’s13K0OBa

Pik niocomoeku:

1-i1 | 1-i1

Cemecmp

1-/2-f | 1-#i/2-#

Jekuyii

4/ 2 rop,. | 4/ 2 rop.

ITpakmuuHi, ceMiHapCbKi

46 / 48 rop,. 12 /14 rog.

JlabopamopHi

CamocmitiHa po6oma

100/ 100 roz. | 134/ 134 rog,

dopmMa MiICYMKOBOT'O
KOHTPOJTIO: 3amiK (1-1
ceMecTp), icrut (2-1 cemecTp)
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2. MeTa Ta 3aB/laHHA HAaBUYa/IbHOI JUCIMILTiIHH

HaguanbHa aucuuruiiHna «CTparerii Ta aHasti3 y nepekiaji» BXOAUTh A0 LUKy
OUCIUTIIIH  (haxoBOi Ta TPAKTHUYHOI IMi/[TOTOBKM, 1[0 (opMytoTh (axoBy 06a3y
nepeksazayva. JuciuniiHa cripsiMoBaHa Ha (hopMyBaHHs y 37400yBauiB BUILOI OCBiTH
TEOPeTUUHMUX 3HaHb Ta TMPaKTUYHUX HABUUOK 111010 0Oe3rnocepeHbO TIPOLECY
repeksazly, TpPOBeJeHHs IiepejlepeK/ialalbkoro Ta IepeKIafalbKoro aHasily
TeKCTy, peAaryBaHHsS TepeK/aasy, OOIDYHTYBaHHS [OLi/IbHOCTi TMepeK/afalbKoro
pimeHHsi. Kypc mnobygoBaHo Ha Marepiasii aBTeHTMUHUX (DaxOoBUX TEKCTiB 3
TeMaTUYHUX Tany3el, aKTyaJbHUX [Jid Cy4aCHOTO DUHKY IepeK/aJalbKuX MOCIYT:
BilicbKOBa CripaBa Ta OOOpDOHHI TexXHOJIOTii, TOBOE€HHA BigOyZOBa YKpaiHu 3a
npuHiunoMm Build Back Better, Mopcbka ramy3b, iH(opMalliliHi TexXHOOorii,
iHCTUTYLIMHUY Tiepekaf (qoKymMmeHTH €C Ta Mi>KHApOJHUX OpraHi3ariin).

MeTa HaBUYa/bHOI AUCLUUIVIIHU — (DOPMYBaHHS iHTerpajbHOI, 3arajbHUX Ta
(haxoBUX KOMIIETEHTHOCTe 3100yBauiB BWIIOi OCBiTH, TIOrMOEHHS IXHbBOI
TeopeTUUHOI 6a3u Ta BUPOO/EHHS HAaBUUOK IepeK/IaZlallbKOro i CTHUIICTUYHOIO
aHasi3y pi3HO’KaHPOBUX (PaXOBUX TEKCTIB.

3aB/iaHHs HaBUa/IbHOI AUCLIATIIIHU:

— BUpOO/JeHHS TPaKTUYHUX HABUUOK TIOPiBHSIHHS  OpHWIiHA/JILHOTO Ta
repeK/IaflHOr0 TEeKCTiB, TMepe/repeKknaalalibKoro Ta Tepek/aaZalbKoro aHaiily LMX
TeKCTiB, iX pefiaryBaHHs Ta 6e3mocepe/iHbO TepeK/aay;

— OrMaHyBaHHS (paxOBOi TePMiHOJIOTiT 3a3HaUeHUX TeMaTUUHUX Taly3ei;

— O3HaWOMJ/IeHHSI 3 TepMIHOJIOTIYHMMM pecypcaMd Ta HaCTaHOBaMH
inctutyuiinoro mnepeknany (IATE, EUR-Lex, style guides incturyniti €C Ta
MDKHapO/JHMX OpraHisariin);

— YCBi/JoMJIeHHSI eTUUHUX, Oe311eKOBUX Ta IMPABOBUX 3aca/i poOOTH TNepeK/iajiaya B
yMoBax 30poitHOro KOHQJIIKTY.

[Tporjec BUBUEHHS AUCLMIUIIHA CIIPIMOBaHUM Ha ()OPMYBaHHS €/IeMeHTIB TaKuX
KOMIIeTeHTHOCTeH:

iHTerpa/sbHOI: 3/]aTHICTbL pO3B’sA3yBaTH CKJ/IaJHi 3azaui i rpobsemMu B ranmysi
JIIHTBICTMKH, JliTepaTypO3HaBCTBa, (DOMBK/IOPUCTHKM, TlepekaaZly B Mpolieci
npodeciitHoi AisimbHOCTI abo0 HaBUaHHS, 1[0 Tepefbavae MPOBeAEHHS JOCITiIKeHb
Ta/abo 37ilicHeHHs iHHOBALlili Ta XapaKTepHU3y€ThCsl HEBU3HAUEHiCTIO YMOB i BUMOT.

a) 3aranabHux (3K):

3K 1 31aTHICTB CITiJIKYyBaTUCA [ep’KaBHO MOBOHO SIK YCHO, TakK i IMCbMOBO.

3K 4 YMiHHSs BUSIB/IATH, CTaBUTU Ta BUPIIIyBaTH MPOO/IeMHU.

3K 5 37aTHICTh TpaLfoBaTh B KOMaH/i Ta aBTOHOMHO.

3K 6 31aTHICTb CITIJIKYBaTUCS IHO3€MHO0 MOBOXO.

3K 8 3paTHiCcTh BUKOPUCTOBYBATH iH(OpMaLIikiHi | KOMYHIKal[ilHi TeXHOJIOTI].

3K 9 3aTHiCTh A0 ajjanTaiiii Ta Aii B HOBiM cUTYyallil.

3K 10 3paTHICTh CIHiJIKyBaTUCS 3 MpeACTaBHUKAMM IHIIMX MPOQECiMHUX TPYyIl
pi3HOro piBHS (3 eKCrepTamMu 3 iHILKX Tra/ly3eu 3HaHb/BU/IiB eKOHOMIUHOI Aisi/TbHOCTI).

3K 12 3paTHiCTh reHepyBaTH HOBI ifiel (KpeaTUBHICTB).

3K 13 3parHiCTH BiATOBIJA/JLHO B3a€EMOJIATA B yMOBaxX COL[ia/IbHOTO Ta
KYJIbTYDHOI'O  pO3MAiTTSl, BpPaxXxOBYHOUM KOMYHIKAaTMBHI HOPMH, [PUHLIUIU
IHK/TFO3UBHOCTI Ta YYT/IUBI KOHTEKCTH CIIJIKYBaHHS.
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3K 14 3patHiCTh [JOTPUMYBATHCS TIPUHLUIIB akajeMiuHOl J06pouecHOCTi B
HaBYa/bHiM, HAYKOBIiM i MpoQecivHii [is/JbHOCTI, 30KpeMa IiJi YaC BUKOPUCTaHHS
oKepes, JaHWX, [MAGPOBUX TeXHOMOrid 1 3acobiB  IITy4HOro iHTENeKTy,
YCBIJOMJ/IFOKOUU €TUUHY BiJAMNOBiAA/IBbHICTL 3@ AOCTOBIPHICTb, aBTOPCTBO Ta BIUIUB
pe3yJbTaTiB JOC/TiJKeHb.

0) dbaxoBux (PK):

®K 1 3patHiCTh BIJIBHO OpIEHTYBATMCS B PI3HUX JIHTBICTUYHUX HampsMax i
LIKOJIaXx.

®K 6 3maTHICTH 3aCTOCOBYBATH MOrIHMO/IeHi 3HaHHA 3 00paHoi (isonoriuHoi
crielfiasi3arilii /711 BUpillleHHs TpodeciiHuX 3aB/jaHb.

@K 7 3aaTHiCTh BiJIbHO KOPUCTYBATHCS CIIellia/IbHOI0 TePMiHOJIOTi€0 B 0OpaHiii
raaysi (pisIoNoriyHnX JOC/iKEeHb.

®K 8 YcBimomsieHHst posii eKCpeCcUBHUX, eMOLIIMHUX, JIOTIYHUX 3ac00iB MOBU
[/l OCATHeHHsl 3alyIaHOBAaHOI'0 IparMaTU4HOrO pe3ysbTaTy KOMYHIKaljil Ta
repeksazy.

DK 9 3parHiCTH BUIBHO 3aCTOCOBYBAaTH BCi BUJAW MOBJIEHHEBOI [is/IbHOCTI
(aynitoBaHHSI, TOBOpiHHS, UWTaHHS, TKWCbMO) $SIK IHCTPyMEHTU TpodeciiHOi
KOMYHIKaL[ii Ta repekiaZy B Pi3HUX CUTYaL[isiX M>KMOBHOI B3a€EMO/II.

IIporpamHi pe3ysibTatu HaBuaHHsa (IIPH):

ITPH 1 OujiHoBaTd B/IaCHY HaBYa/lbHY Ta HayKOBO-TIpo(eciliHy AisiTbHICTD,
OyayBaTh i BTU/MOBaTH e(eKTUBHY CTpATeril0 CaMOPO3BUTKY Ta IpodeciliHoro
CaMOB/IOCKOHAaJIeHHS.

ITPH 2 YneBHEHO BOJIOITH [ep’KaBHOK Ta iHO3eMHOK) MOBaMM ISl peasti3ariil
MMCBMOBOI Ta YCHOI KOMYHiKallii, 30KpeMa B CUTYyaL[ifIX Npo(eCiiiHOro W HayKOBOTO
CIIJIKYBaHHS; Ipe3eHTyBaTU pe3y/bTaTy [AOC/I[KeHb [ep)KaBHOK Ta iHO3eMHOIO
MOBaMH.

ITPH 3 3acTocoByBaTy Cy4acHi METOJMKH i TEXHOJIOTII, 30KpeMa iH(popMaLliliHi,
JJIs1 YCTIIITHOTO 1 edeKTUBHOTO 3/1iicCHeHHSs podeciiiHol AisyIbHOCTI Ta 3abe3meueHHs
SIKOCTI ZI0C/Ti/I)KeHHsSI B KOHKPeTHil (isiosoriuHii ramysi.

ITPH 4 Oui"oBaTd ¥ KPUTHUYHO aHaji3yBaTU COILliaJlbHO, OCOOMCTICHO Ta
npodeciitHo 3HauyIIi Mpo0IeMHU i TIPOMOHYBATH IUIAXU X BUPIIIeHHS y CKAaJAHUX i
Heriepe/ibauyBaHUX YMOBax, II[0 TIOTpeOy€e 3acTOCyBaHHS HOBUX MiAXOJiB Ta
TIPOrHO3YBaHHS.

ITPH 5 3HaxoAUTU ONTUMAaJIbHI IIAXU e(eKTUBHOI B3aeMOZIl y ripodeciiiHomy
KOJIEKTHBI Ta 3 MpeJCTaBHUKAMU iHIIMX MPOQeciiiHuX rpym pi3HOrO piBHS.

ITPH 6 3acTocoByBaTH 3HaHHS TIPO €KCITPeCHBHi, eMOLliliHi, JioriuHi 3aco06u MOBU
Ta TeXHIKy MOBJIEHHS [|/Is1 JOCATHEHHS 3allJlaHOBAaHOT'O TTParMaTUYHOrO pe3y/bTaTy U
oprasisarjii yCrimHoi KOMyHiKariii.

ITPH 7 AHani3yBaty, MOpIiBHIOBATH i KIacU(iKyBaTHU Pi3Hi HaNpsIMM i IIKO/IUA B
JIIHTBICTHLII.

ITPH 9 XapakTepu3yBaTH TeOPeTHUYHi 3acai (KOHLIeMLIil, KaTeropii, IpHUHLIUIIH,
OCHOBHI ITOHATTS TOIII0) Ta MPHUKJIa/[Hi acrieKTH 00paHoi (disionoriyHoi criettiasmi3ariii.

ITPH 10 30uparu ¥ cucTeMaTH3yBaTH MOBHI, JliTepaTypHi, (ONBKIOPHi (hakKTH,
iHTeprpeTyBaTH i1 mepeKIaaTi TeKCTU Pi3HUX CTHIIIB i KaHPiB (3a71€>KHO BiJ 06paHOi
crierfiasmizargii).

ITPH 12 /IoTpuMyBaTHCS MMpaBU/I akaieMiuHOT 00pOUYeCcHOCTi.
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ITPH 13 JlocTynmHO ¥ apryMeHTOBaHO [OSICHIOBAaTH CYTHICTb KOHKDPETHUX
¢binosiorivAMX NMUTaHb, BJIACHY TOUKY 30pPY Ha HUX Ta ii 00IpyHTYBaHHS SIK aXiBLisiM,
Tak i IIMPOKOMY 3arajy, 30KpeMa ocobam, sIKi HaBUarOThCH.

ITPH 14 CrBoproBaTH, aHaji3yBaTh W peJaryBaTh TeKCTU Pi3HUX CTWIIB Ta
JKaHPIB.

ITPH 15 OGupatu onTUMasbHi JOCTIJHULBKI MAX0AW W MeTOAu /s aHasli3y
KOHKPEeTHOI'0 JIIHIBICTUYHOIO YU JIiTepaTypHOI'o MaTepiay.

ITPH 16 BuxopucToByBaTu Crieijia/li3oBaHi KOHIIENTyabHi 3HaHHS 3 0OpaHoi
dimosoriudoi ramysi A7 po3B’s3aHHA CK/IAJHUX 3aj4au i rmpobseM, 1o rmoTpebye
OHOBJIEHHSI Ta iHTerpaljii 3HaHb, YaCTO B YMOBaX HeINOBHOI/HeJOCTaTHLOI iHhopmariil
Ta CylepewInBUX BUMOT.

ITPH 18 /leMOHCTpYBaTH 3[,@aTHICTh 3/jiiCHIOBAaTH MMCbMOBHWH | yCHUM NepeKaz
TEeKCTIB PI3HUX JKAHPIB 3 ypaxyBaHHsAM BHUMOI KOMYHIKaTMBHOI cUTyarjii Ta 3
BMKOPUCTAHHSIM TEXHIUHMX 3aC00iB Ta CydyacHUX MepeK/alalbKUX TeXHOJIOTIM.

ITPH 19 BukonyBatu MOBHO-KY/IbTYpHe IocepeHULITBO MDK
JIIHTBOKYJ/IbTYpaMH KpaiH, MOBa AKUX BUBYAJIacs, i JIIHTBOKY/IbTYPOIO CBOI'O HAPOAY.

Y pe3ynbTaTi BUBUEHHS HaBYa/JIbHOI AWCIMIUIIHK 3700yBau BHUIIOI OCBITH
TTIOBUHEH:

3HATH:

— 0CcOO/MMBOCTI TIepeK/ajly, aHai3y Ta pefjaryBaHHs pi3HOKaHPOBHUX (DaxOBUX
TEeKCTIiB, OCHOBHI TPY/HOLLIi TlepeK/iaZly TeKCTiB PI3HUX CTUJIIB Ta KaHPIB;

— (haxoBy TepmiHoJIOTiO Ta (poHOBY iH(DOpMaliito 3 TeM Military Translation, Post-
War Reconstruction of Ukraine, Maritime Business, IT Translation, Institutional
Translation;

— eTuuHi, Oe3rekoBi Ta MpaBOBi 3acazy poOOTU Tiepek/iajaua B yMOBax
30pOMHOT0 KOH(IIIKTY;

— OCHOBHI 3acafii iHCTUTYL[IMHOTO TiepeK/asy, TepMiHOJIOTiYHI pecypcu Ta
HactaHoBM (IATE, EUR-Lex, style guides);

BMiTH:

— 3[IilICHIOBaTH TMepeArepeKknaZiallbKuii Ta MepeKnaZiallbKuii aHami3 (axoBoro
TeKCTY, BU3HAYAOUM JJOMIHAHTHU MepeKIany;

— penaryBaTud Tiepeknaj (BMacCHMM i Uy»)KHiM), BH3HAuaTH CHOCi0O mepekiamy
BiZITIOBIJHOTO  MOBHOI'O  SBUILA, [JOBOAWUTU  [JOLIJIbHICTE / HeAOLIbHICTh
TrepeK/aZjalbKoro pillleHHs, IPOIIOHYBAaTU BlaCHe Mepek/iajalbKe pillleHHs;

— mepekyaatd (axoBi TEKCTU 3a3HaUeHUX TeMaTUUHUX Trajay3eidl MUCbMOBO, 3
apKyl1a Ta [oC/IiI0BHO;

— KOPHWCTYBATHUCS TePMiHOJIOTIYHMMM 0a3aMy Ta pecypcaMid iHCTHUTYL[iAHOTO
repeksaZly y rnpoLeci rnepeknazay ta /s yK/jaaJaHHs TeMaTUYHUX IJ10CapiiB;

OyTH 3AaTHUM:

— obupatu ¥ 06IpyHTOBYBATH TepekiaJalbKy CTpaTeTito BiTIOBiAHO [0 )KaHPY,
(dyHKIIil TeKCTy Ta KOMYHIKaTUBHOI CUTYallii;

— BUKOHYBAaTH MMCbMOBUM Ta YCHUM Tepek/iaZ, paXxOBUX TEKCTIB 3 JOTPUMaHHSAM
npodeciitHuX, eTUYHUX i 6e3MeKOBHUX HOPM;

— 3/1iKiCHIOBaTH MOBHO-KY/IbTYPHe TocepeZHULITBO B npodeciliHiii KoMyHiKariii 3
rpe/iCTaBHUKAMH Mi>KHApOJHUX OpraHi3aliii Ta iHO3eMHUX MapTHEDPIB.
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OmnaHyBaHHs 1€l HaBUaJbHOI AUCLUIUIIHU 3abe3mneuye HaOyTTs 3700yBauamu
HAaBUYOK i KOMIIETEHTHOCTEM, CIIPIMOBAHMX Ha [JOCSATHEHHS TJI00a/bHUX Iijiel
crtasioro po3BUTKy A0 2030 poky, 110 TporosionieHi pe3oJitoLiero ['eHepanbHOT
Acambsiei Opranizaiii O6’ennanvx Harivi Big 25 BepecHsi 2015 poky Ne 70/1 Ta
BU3HaueHl Yka3oM [Ipe3vgenta Ykpainu Bif 30 BepecHs 2019 poky Ne 722, 30kpema:

Line 4: 3abesreueHHsT BCEOXOIUIIOIOUOI i CIpaBeIMBOI SIKICHOI OCBiTH Ta
3a0X0UYeHHS MOJK/IMBOCTI HaBYaHHS BIIPOJ OB YChOT'0 JKUTTS /11 BCiX;

Line 8: crOpussHHY [OCTyNaabHOMY, BCEOXOIUIIOIOUOMY Ta  CTaJoMy
€KOHOMIUYHOMY 3POCTaHHIO, TIOBHIM i MPOAYKTUBHIM 3aMHATOCTI Ta TiAHIW Opaiji Ajs
BCIX;

Lismb 9: cTBOpeHHs CTiliKoi iH(DpacTPyKTypH, CIIPUSIHHS BCEOXOTLTIO0Yil i cTasmiit
iHAycTpiasi3aLii Ta iHHOBaL|iSIM;

Llinb 16: cripussHHST TI00Y/[0Bi MMPOJFOOHOTO i BiAKPUTOrO CyCHiJbCTBA B
iHTepecax cTasoro po3BUTKY, 3a0e3reueHHs] [JOCTYIy [0 TMpaBOCYAJs AJjs BCiX i
CTBOPeHHs1 e()eKTUBHUX, Ti/I3BITHUX Ta 3aCHOBAaHMX Ha IIIMPOKiM y4acTi iIHCTUTYILil Ha
BCIX piBHSX.

3. 3MicT HaBYA/IbHOI JUCIUILTIHA
1-i1 cemecTp
3microBun moayb 1. Military Translation

Tema 1. Posp mepeksiajaya B yMoOBax 30pOMHOro KOH(VIKTY: eTHKa,
Oe3meka, MpaBoOBHIi CTATYC.

Cratyc i dyHKIii mepeknazada B yMoBax 30poitHoro koHGmikTy. ITpodeciitHa
eTUKa T[lepeK/ajilaua: HeWTpa/lbHICTh, TOUHICTb, KOH(ifeHIiliHicTE. be3srneka
repek/iajilaua Ta MpaBOBUM 3aXUCT TepeK/iaiauviB BiZIMOBIAHO 10 HOPM Mi>KHapO/ITHOTO
rymaHiTapHoro mnpaBa. [lepeanepeknafaibkuii aHami3 (axoBOrO0 TEKCTy Ta
BU3HAUYEHHS [IOMiHaHT MepeK/aay.

Tema 2. Structure of the modern armed forces. NATO and NATO-Ukraine
cooperation.

CTpyKTypa CyuyaCHUX 30pOMHMX CWI: BHUAM Ta POJU BiMCBK, OpraHi3arliiiHi
oAvHMILi, BiMcbKOBi 3BaHHS. CTpykTypa HATO, OCHOBHI opraHd Ta Tporpamu
cniBnparyi YkpaiHa — HATO. Crangaptu HATO (STANAG). Ilepek/naj, BiiCbKOBUX
abpeBiaTyp, Ha3B MiApPO3Ai/iB i 3BaHb.

Tema 3. MilTech: defence innovations, UAVs, electronic warfare.

TepmiHonoris obopoHHMX iHHOBaLlifi: Ge3misOTHI aBialfifiHi cucremu, 3acobu
pajlioeNIeKTPOHHOI 6OpOTHOM, cydacHe 030poeHHs. BilicbkoBi HeosorisMu Ta
abpesiatypu. [lepekna i TeXHIYHMX OMMCIiB i HOBUH 060POHHOI cdhepH.

3microBui moayb 2. Post-War Reconstruction of Ukraine: Build Back Better

Tema 4. Ukraine’s recovery framework: Build Back Better principles,
international donors.

[Mpunuun Build Back Better Ta paMKOBi [JOKyMeHTH BiJJHOBJeHHsSI YKpaiHH.
MikHapo/Hi I0HOpH, (piHaHCOBI iIHCTPYMEHTH Ta MIaTGOPMHU KOOPAUHALIil J0MTOMOTH.
’KanpoBi 0c0o06/MBOCTI [JOKYMeHTiB KOHGepeHIlii 3 BiHOB/IeHHS YKpaiHd Ta iX
repeKsasi.
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Tema 5. Construction and infrastructure: elements of a construction site,
virtual design and construction.

TepMmiHosioris OyziBHMLITBA Ta iH@pacTpykTypu. EsjemeHTn Oy[iBenbHOrO
MaiimaHumka. TexHosiorii BipTyanbHOro poekTyBaHHs Ta OyaiBHuLTBa (VDC, BIM).
[Tepeksiaj MPOEKTHOI Ta TeXHIYHOI JOKYMeHTaLlii, mepegaya O4WHULIL BUMIPIOBaHHSA 1
CTaHZJapTIB.

Tema 6. Energy efficiency and green energy in reconstruction.

TepmiHosioris  eHeproe()eKTUBHOCTI  Ta  Bi/IHOB/IOBAHOI  €HEPreTHKH.
EHepreTuuHuii ayguT, TepMOMOJepHi3allisi OyziBenb, «3eeHe» Bi[HOBJIEHHSI.
[lepeknaz TexHIUHMX 3BITIB 1 HAYKOBO-TIOMYJ/ISAPHUX TEKCTIB 3 €eHepreTUYHol
TeMaTHKMU.

3microBun moayab 3. Maritime Business in the Aspect of Translation

Tema 7. Maritime industry: basic terms, vessel types, port operations.
bazoBa MopchKa TepMiHoioris. Knacudikaiiis i Tunu cyzges. ITopToBi onepatjii Ta
ropTtoBa iHdpacTpykTypa. Oco6MBOCTI TIepeK/iaZly TeKCTiB MOPCHKOI Tasy3i.

Tema 8. Seafarer’s professions and ranks. Crewing and maritime
employment.

[Tpodecii Ta 3BaHHS u/eHIB eKiMaXy TOProBeJbHOTO CyAHa. KproiHr i
npaLieB/lalliTyBaHHSI MOPSIKiB: KOHTPaKTH, pe3toMe, aHKeTU. [lepeksaj JOKyMEHTIB 3
TMpaLieB/allITyBaHHSI B MOPCBKii ranysi.

Tema 9. IMO conventions and maritime documentation.

MixxnapogHa Mopcbka opranizanis (IMO) ta ocHoBHi KoHBeHLii (SOLAS,
MARPOL, STCW, MLC). CyaHoBi fokymMeHTH i cepTudikaTH, Cy/JHOBUU >KypHal,
KOHOCaMeHT. [Tepeksiazy MOPCHKOI JOKYMeHTaLlii.

2-i ceMecCTp
3micToBuii moay/ib 4. Challenges of IT Translation

Tema 10. Major IT business areas, software and programming.

OcHoBHi Harmpsimu [T-6i3Hecy. TepwmiHosiorisi TporpaMHOTO 3abe3reueHHs,
JKUTTEBOTO IMK/Iy pO3pO0JIeHHs Ta TIporpaMyBaHHs. 3ario3dyeHHS Ta IHATOMI
Bi/IMOBIAHMKY B YKpaiHChKiW [ T-TepMiHOMOrIii.

Tema 11. Emerging technologies: blockchain, cryptocurrency, Al

TepMmiHosiorist 6/10KuUeitHy, KDUIITOBAIIOT i IITyYHOTO iHTeneKTy. Heomnorismu y
cdepi HOBITHIX TEXHOJIOTiM Ta criocobu ix mepekiafy. AjjanTarlisi TeXHiYHHUX TEKCTiB
[JIS1 LLIMPOKOI ayAUTOPil.

Tema 12. IT industry in Ukraine: localization, tech documentation, startup
ecosystem.

JIokami3alliss mporpaMHOro 3a0e3reueHHs: iHTepHaIlioHasIi3arlis i JIoKasi3arlis,
nepeksiaf, iHtepdeiicy, 3abe3neueHns skocTi. OcoO6/MBOCTI TeXHIUHOI JOKYMeHTAIil.
YKpaiHCcbKa CcTapTan-eKoCHCTeMa Ta »KaHpH i1 TekcTiB (pitch deck, mpec-peni3).
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3microBuii moay/b 5. Fundamentals of Institutional Translation and
Interpreting

Tema 13. Institutional translation: 3acagy, CTWIb i )XKaHPHU IHCTUTYL{NHUX
aoxkymeHTiB. EU acquis y koHTeKCTi BcTyny YKpainu o €C.

[ToHATTA IHCTUTYL[IKHOTO MepeK/aaAy, WOoro 3acagu, CTWIb 1 >KaHpU
IHCTUTYL[IMHUX JOKYMeHTiB. Acquis €C i aflanTallisi 3aKOHOIaBCTBa Y KpaiHU /10 MpaBa
€spornencekoro Coro3y. Posib nepeknazy B mpoLieci €BpONenchKol iHTerparii.

Tema 14. Jokymentn iHcTuTyHin €C: regulations, directives, decisions.
Tepwminosoriuni pecypcu (IATE, EUR-Lex) Ta style guides.

Buau nipaBoBux akTiB €C (perjiaMeHTH, AUPEKTHBH, PillleHHs), iX CTPYKTypa Ta
ycraneHi ¢opmynu. TepmiHonoriuni pecypcu IATE ta EUR-Lex. HacraHoBu 3
nepeknaay Ta pegaryBaHHs (English Style Guide, Joint Practical Guide).

Tema 15. Ilepeknaj ais mbkHapogaux opradizamnii: UN, NATO, Council of
Europe, OSCE.

JKaHpy [JOKYMEHTIB MDKHApOJHUX Opradizauiv (pe3osroLii, 3BiTH, 3asiBH,
kKomioHike). TepmiHosoriudi 6asu UNTERM i NATOTerm. Ocob65uBOCTi yCHOTO
repeksia/ly Ha 3aCiJaHHsAX Mi’KHapOZHUX OpraHi3atjiu.

4. CTpyKTypa HaBYa/IbHOI AUCLUIUTIHA

1-u cemecTp

KinekicTs roguH

HasBu 3micToBHX OuHa opma 3aouHa opma
MOZYiB i TeM yeboro y TOMY YHCITi yeboro y TOMY YMCTTi
b n/c | nab cp 1 n/c | mab | cp
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

3micToBuii moayab 1. Military Translation

Tema 1. Posb
repeksiajiaya B yMOBax
30pOHOT0 KOHIIKTY: 16 4 12 18 4 14
eTukKa, besnexa,
NPaBOBMM CTaTyC.
Tema 2. Structure of the
modern armed forces.
NATO and NATO-
Ukraine cooperation.
Tema 3. MilTech:
defence innovations,
UAVs, electronic
warfare.
Paszom 3a 3MicToBUM
Mopysiem 1

3microBuii Mmoaysb 2. Post-War Reconstruction of Ukraine: Build Back Better
Tema 4. Ukraine’s
recovery framework:
Build Back Better 16 6 10 16 2 14
principles, international
donors.

18 6 12 18 2 16

18 6 12 16 2 14

52 4 12 36 52 4 4 44
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Hassu 3micToBuX
MOJYJIIB i TeM

KinbKicTe roava

OuHa dopma

3aouHa hopma

y TOMY YKCJIi

Yy TOMY YUCITi

yeRoro n/c | 1ab cp yeroro n/c | mab | cp
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Tema 5. Construction
and infrastructure:
elements of a 18 6 12 16 2 14
construction site, virtual
design and construction.
Tema 6. Energy
eff1c1enpy and green 16 6 10 18 ’ 16
energy in
reconstruction.
Pa3om 3a 3micToBUM 50 18 0 50 6 44
MozayJ/em 2
3microBuii Moayab 3. Maritime Business in the Aspect of Translation
Tema 7. Maritime
industry: basic terms, 18 6 12 16 ) 14
vessel types, port
operations.
Tema 8. Seafarer’s
profe§51ons and re.ln'ks. 16 6 10 16 16
Crewing and maritime
employment.
Tema 9. IMO
conygntlons and 14 4 10 16 16
maritime
documentation.
Pasom 3a 3micToBUM 48 16 0 48 9 46
MoAyJsiem 3
¥ cLoro roju 3a 150 | 4 | 46 100 | 150 | 4 | 12 134
ceMecTp
2-U ceMeCTp
KinekicTs roguH
HasBu 3micToBUX OuHa dopma 3aouHa opma
MOJTyJTiB i TeM yeboro y TOMY YHCJTi yeboro y TOMY UHCITi
7 n/c | nab cp 1 n/c | mab | cp
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
3micToBuii Moayab 4. Challenges of IT Translation
Tema 10. Major IT
business areas, software | 24 8 16 24 2 22
and programming.
Tema 11. Emerging
technologies: 24 8 16 24 9 2
blockchain,
cryptocurrency, Al.
Tema 12. IT industry in
Ukraine: localization, 24 8 16 24 ’ 2

tech documentation,
startup ecosystem.
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KinbKicTe roava

Ha3Bu 3micToBUX OuHa dopma 3aouHa hopma
MO/IyJiB i TeM - y TOMY UMCJTi - y TOMY UMCIIi
1 n/c | 1ab cp 1 n/c | mab | cp
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Pa3zom 3a 3micToBUM 7 24 48 7 6 66
MoayJiem 4

3micToBuii Moayab 5. Fundamentals of Institutional Translation and Interpreting

Tema 13. Institutional
translation: 3acagu,
CTWJIb 1 )KaHpU
IHCTUTYLIIMHKX 24 2 6 16 26 2 4 20
JokyMeHTiB. EU acquis
Yy KOHTEKCTI BCTYITy
Ykpainu o €C.

Tema 14. lIokyMeHTH
iHcTUTYLIN €C:
regulations, directives,
decisions. 24 8 16 26 2 24
TepMiHoJIOTiUHI
pecypcu (IATE, EUR-
Lex) Ta style guides.

Tema 15. [1epeknan asis
Mi>KHapOJHUX
opraHi3zariit: UN, 30 10 20 26 2 24
NATO, Council of
Europe, OSCE.

Pa3om 3a 3MicToBUM

78 2 24 52 78 2 8 68
MOJyJ1IeM 5
Ycboro rogun 3a 150 2 48 100 | 150 2 14 134
cemMecTp

Ycboro rojuH 3a HaBYaJILHOK0 AUCHUIUIIHOIO: 0uHa opma — 300 (nekuii — 6,
nmpakTUuHi — 94, camocrtiiiHa poborta — 200); 3aounHa dopma — 300 (mekiii — 6,
ITPaKTHUYHi — 26, camocTiliHa poboTa — 268).

5. Temu ceMiHapCHbKHX 3aHATH

CemiHapCBKi 3aHATTS He epei0aueHi.

6. Temu NMPAKTUYHUX 3dHATDb

1-11 cemecTp

KisbKiCTh TOIVH
Ne
Ha3ssa Temu / BUIU 3aHSTh Ouna 3aouHa
3/m
dhopma dbopma
3micToBuii Mmoayab 1. Military Translation
1 Tema 2. Structure of the modern armed forces. NATO and NATO- 6 )
Ukraine cooperation.
2 | Tema 3. MilTech: defence innovations, UAVs, electronic warfare. 6 2
3microBuii Mmoaysib 2. Post-War Reconstruction of Ukraine: Build Back Better
3 Tema 4. Ukraine’s recovery framework: Build Back Better 6 ’
principles, international donors.
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KinbkicTh rogys

5191 HasBa temu / BUau 3aHATh OuHa 3aouHa
dbopma dhopma
4 Tema 5. Construction and infrastructure: elements of a construction 6 ’
site, virtual design and construction.
5 |Tema 6. Energy efficiency and green energy in reconstruction. 6 2
3micToBuii Moay/ib 3. Maritime Business in the Aspect of Translation
6 Tema 7. Maritime industry: basic terms, vessel types, port 6 ’
operations.
- Tema 8. Seafarer’s professions and ranks. Crewing and maritime 6
employment.
8 |Tema 9. IMO conventions and maritime documentation. 4
Y cnhoro rogux 46 12

2-U cemecTp

KisIbKiCTh TOAVH

Ne HasBa temu / Buaiy 3aHTh OuHa 3aoyHa
3/
dhopma dhopma
3micToBuii MoayJib 4. Challenges of IT Translation
1 |Tema 10. Major IT business areas, software and programming. 8 2
2 |Tema 11. Emerging technologies: blockchain, cryptocurrency, Al. 8 2
3 Tema 12. IT industry in Ukraine: localization, tech documentation, 8 ’
startup ecosystem.
3micToBuii Moayab 5. Fundamentals of Institutional Translation and Interpreting
Tema 13. Institutional translation: 3acagu, cTWIb i )KaHpU
4  |iHcTuTyniliHuX JokyMeHTiB. EU acquis y KOHTEeKCTi BCTyIy 6 4
Ykpainu g0 €C.
Tema 14. [lokymeHTH iHCTUTYLIM €C: regulations, directives,
5 |decisions. Tepminonoriuni pecypcu (IATE, EUR-Lex) Ta style 8 2
guides.
6 Tema 15. I1epeknaz ans MmibkHapogHaux opranisanivi: UN, NATO, 10 9
Council of Europe, OSCE.
Y cnhoro roguH 48 14

7. Temu 1ab0opaTopHUX 3aHATH

JlaboparopHi 3aHATTs He MepefbayeHi.

8. CamocriiiHa po6oTa

1-u cemecTp

KinbKicTh rogvH

s/ Hasga temu / Buau 3aBaHb OuHa 3aouHa
dhopma dhopma
3micTroBuii Mmoay/b 1. Military Translation
Tema 1. OrparfoBaHHs1 peKOMeH/0BaHUX [)KepeJl 1010 eTUUHUX,
1 |6e3meKoBUX Ta TIPABOBUX 3acafi poOOTH TepeKsiajaya B yMOBax 12 14
36poitHoro KoHdtikTy. ITi;roToBKA JOTIOBIi.
Tema 2. [TrcbMOBUY TIepeK/iaj, Ta Nepekiaj 3 apKylla TeKCTiB 3
2 | temu. [TocniioBHMI MepeK/iaj BijeomaTepiasiB. YKialaHHS 12 16

TEeMATHUYHOI'O FJ'IOCElpiH.
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KinbkicTh rogys

5191 Hasga Temu / Buau 3aBaHb OuHa 3aouHa
dbopma dhopma

Tema 3. [IncbMoBHY TIepeKsiaz, Ta Nepeksiaz 3 apKylla TeKCTiB 3

3 | Temu. [TocnioBHUI TIepeK/iaj, BijeomaTepiasiB. YKiajaHHS 12 14
TEeMaTUYHOTO TJIOCapisl.

3micToBuii Moay/ib 2. Post-War Reconstruction of Ukraine: Build Back Better

4 Tewma 4. [TucbmMoBUI NIepeK/aj Ta Nepek/az 3 apKyllla TeKCTIB 3 10 14
TeMU. YKJ/IaJJaHHsI TEeMaTUYHOTO TJI0Capisl.

5 Tewma 5. [TucbMOBUI TIepeK/aj Ta Tepek/az 3 apKyllla TeKCTiB 3 12 14
TeMU. YK/Ia[jJaHHs TeMaTUYHOr 0 IJ1ocapis.

6 Tema 6. [TricbMOBUI TIepeK/ia/ Ta TiepeK/az 3 apKyllla TeKCTiB 3 10 16
TeMU. YK/Ia[JaHHs TeMaTUYHOr 0 IJI0capis.

3micToBmii Mmoayab 3. Maritime Business in the Aspect of Translation

Tema 7. [TucbmoBUM NiepeK/az Ta Mepek/az 3 apKyllla TeKCTIB 3

7 | Temu. IlocnijoBHUM TIepeK/iaZl ay/io- Ta BifileoMarepiasiB. 12 14
YK/1ajaHHs1 TEeMaTUYHOTO I710Capis.
Tema 8. [TucbmMoOBUII TepeK/a/ Ta TiepeK/aj 3 apKyllla TeKCTiB 3

8 |rTemu. [TocnifoBHMI Mepek/af aylio- Ta BijleoMarepiasiib. 10 16
YK/1ajaHHs1 TeMaTUYHOIO I/10Capis.

9 Tema 9. [TucbmoBUI NIepeK/az Ta Nepek/az 3 apKyllla TeKCTIB 3 10 16
TeMU. YKJ/IaJJaHHsI TEeMaTUYHOTO TJI0Capisl.

Y cnhoro rogu 100 134

2-¥ ceMeCTp

KinbKicTh roguH

Sli Ha3spa Temu / BUI 3aB/laHb OuHa 3aouHa
dbopma dbopma
3micToBuii Mmoayab 4. Challenges of IT Translation
1 Tema 10. [TuceMOBUIi epeK/aj Ta nepeksiaz 3 apKyllla TeKCTiB 3 16 2
TeMU. YK/IaJjaHHs TEeMaTUYHOTI'O IJ10Capisl.
2 Tema 11. [TuceMoBUM Nepek/iaz Ta Nepeksiaz 3 apKylla TeKCTiB 3 16 2
TeMU. YK/IaJaHHs TEeMaTUYHOTI'O IJ10Capisi.
3 Tema 12. [TuceMoBUM NepeK/iaz Ta Nepeksiaz 3 apKylla TeKCTiB 3 16 2
TeMU. YK/aJjJaHHsl TEeMaTUYHOTI'O TJ10Capisi.
3microBuii Moay/b 5. Fundamentals of Institutional Translation and Interpreting
4 Tema 13. OrnpaijtoBaHHs1 HacTaHOB (style guides) Ta pecypcis 16 20
IHCTUTYLiMHOTO Nlepeksaay. [TMcbMoBU NepeK/iaj TeKCTIiB 3 TEMU.
Tema 14. [1epeknay ¢pparMeHTiB JOKyMeHTIB iHcTUTYL il €C 3
5 |BukopucTaHHsaM TepMiHosoriunux 6a3 IATE Ta EUR-Lex. 16 24
YKajjaHHsl TeMaTUYHOTO TJ10Capis.
6 Tema 15. [TuceMoBMiA epek/az JOKYMEHTIB MKHAPOJHUX 20 24
opradisariiii. [Tepeknaz 3 apKy1ia.
Y cboro roguH 100 134

Bu3HaHH#A pe3y/bTaTiB, 0TPMMAHUX B cucTeMi HepopmaibHoI/iHGoOpManbHOI

OCBITH

B pamkax omaHyBaHHS 1li€i HaBYa/IbHOI AWCLUTUTIHA 3[00yBau MOyKe TIPOUTH

oCBiTHI abo mipodecitiHi Kypcu/TpeHiHTH, TipodeciiiHe cTa)KyBaHHS, OH/IalH-KypCH Ha
MacoBUX MyiaTopmax uu y CUCTeMi FPOMa/ITHCbKOT OCBiTH.
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Opi€eHTOBHUM MepeJiiK KYPCiB, SKi JOTUYHI 3MICTY L€l HAaBUAJbHOI JUCLIUTIIHU;
Ha3Ba ocBiTHBOI
miardopmu

HasBa kypcy ITocunanus

Protecting Critical Energy
Infrastructure: from Risk
Analysis to Risk Management
(3M 2, Tema 6)

Bctyn o nporpamu po3BUTKY | https://academy.europa.eu/courses/
EU Academy CTIPOMOYKHOCTI /17151 BifOyoBu | introduction-to-capacity-building-for-
Ykpainu (3M 2, TeMa 4) reconstruction/view/

OSCE e-Learning https://elearning.osce.org/login/index.php

3100yBau Mae rpaBo TakoK 00paTH CaMOCTiIHO OCBiTHIO MIaTGOPMY Ta KYpC, sIKi
Bi/NIOBIat0Th 3MICTY Lji€l HaBYa/IbHOI JUCLIUTUTIHH.

Pe3ysbTaTy, oOTpMMaHi B cucTeMi He(opMasbHOI/iH(pOpManbHOI OCBITH,
3aCBiZiUyIOTbCS BiAITIOBiIHUM cepTUdiKaToM, e BKa3ylThCsd o0csar roauvH (abo
KisibKicTb KpeuTiB EKTC) Ta 3500yTi KOMITIETeHTHOCTI Ta pe3y/bTaTh HaBuaHHs. Taki
pe3yJibTaTU MOXKYTh OyTH 3apaxoBaHi sIK pe3y/ibTaTU MTOTOYHOrO, MepioAnuYHOro abo
TiZICYMKOBOTO KOHTPOJIFO 3a LIi€0 HaBYaJIbHOK JUCLMIUIIHOK 3a IIpoLiefypaMy,
BU3HaueHUMM «[IoMO)KeHHsIM TMpO TOpsA0K BU3HAHHS Yy BUIllid Ta daxoBiid
TIepPe/IBUIIIIM OCBITi pe3y/bTaTiB HaBUaHHS, 3400yTHX MIITXOM HedopmanbHOI Ta/abo
indopmanbHOi ocCBiTM B OJleCbKOMYy HalliOHalTbHOMY YyHiBepcureTi imeHi I. L.
MeuHHMKOBa Ta BiZJOKpeM/IEHOMY CTPYKTYpPHOMY Hifpo3zini «Paxosui Konempk OHY
imeni I. [. MeunukoBa»:
https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/
polozhennya_neformalna_osvita_2024_final.pdf

9. MeToau HaBYaHHS

Y npoueci BMBUEHHs HaBYa/JbHOI JAUCLUIUIIHA BUKOPUCTOBYKOTHCSI HACTYIIHI
MeTO/I HaBUAHHSI:

— CJI0OBeCcHIi MeTOAM: JIeKIfisl, TIOsCHeHHs, Oecifja, AWCKYycCis, 0OroBOpeHHS
MTpoOIeMHUX MTUTaHb;

— HaouHi MetoaM: imtocTpalis (y TOMy UYMC/Ii MYJbTAME[iliHI TIpe3eHTallii),
JIeMOHCTpaLlisi aBTeHTUYHUX (haXxOBUX TEKCTIB i JIOKyMEHTIB, Ipe3eHTallisi pe3y/ibTaTiB
camMoCTiHOI poboTH;

— NPaKTH4YHI MeTOAM: TiepeArnepeKkaafallbkuii Ta TepeK/ajallbKuii aHaJli3
TEeKCTIB OpWriHaly 1 TMepeknady, MNUCbMOBHUM TMepeKaZl, Tepekyiaj 3 apKylla,
MOC/TiIOBHUY TepeKiaji, peJlaryBaHHs MepeK/iajy, YKIaJlaHHsI TeMaTUUHUX IJI0CapiiB,
pobora 3 tepmiHonoriunnmu 6aszamu (IATE, UNTERM, NATOTerm), pobora 3
OCHOBHOIO i /I0/IaTKOBOIO JTiTepaTyporo, poboTa B Mepexki IHTepHeT.

10. ®opmMu KOHTPOJIIO i METOAHU OLIiIHIOBAHHA
(y T. 4. KpuTepil OLIIHKOBaHHS pe3y/IbTaTiB HABUaHHS)

IToToOuHUI KOHTPOJ/Ib: YCHe ONUTYBaHHS, OLliHIOBaHHS MepeK/a/iiB, BAKOHAaHUX
Ha TIPAKTUYHMWX 3aHATTSX, OI[iHIOBAaHHS 3aBJaHb CaMOCTiMHOI poboTH (Tmepeknafis,
ryiocapiiB, JoroBigeit). ¥ 1-my cemecTpi poboTa 3a 3MicTOBUMH MoAyasmu 1 i 2
owiHOETRCS B 20 OastiB KoyKeH, 3a 3MicToBUM Moay/ieM 3 —y 30 OartiB, y 2-My ceMecTpi
poboTa 3a 3MiCTOBUMH MOAY/IsiMU 4 i 5 orjiHoeThest B 20 6asiB KOXKeH.
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IlepioguHUI KOHTPO/IL: y 1-My cemMecTpi — KOHTPO/bHa poOoTa 3a KO>KHUM
3mictoBuM mogysiemM: KP 1 (0—10 6asiB) — mrucbMOBUI TIepeK/iaj, TEKCTY BiiCbKOBOI
TeMaTUKU 3 Tiepe/irepek/iajalibKiM aHasli3oM Ta OOTPYHTYBaHHSIM MepeK/afalbKuX
pimenb; KP 2 (0—10 6asniB) — nMucbMOBUM TIepeK/af TEKCTy 3 TeMaTHUKU BiZi0yJ0BH
YkpaiHu 3 nepepnepeKkaafialibKUM aHasli3oM Ta OOTPYHTYBaHHSIM MepeK/afalbKuX
pimmenb; KP 3 (0-10 6amiB) — ycHMit riepeksiaz, (Tiepeksiaz, 3 apKyiiia abo mocstijoBHuIi)
TEeKCTy MOPCBKOi TeMaTUKH; y 2-My CeMecCTpi — KOHTpOJibHa poboTa 3a KO)KHUM
3mictoBuM MoayeMm: KP 4 (0-10 6aniB) — muceMoBUii iepeksiafi parMeHTa TeXHiuHOT
NOKyMeHTarlii abo Tekcty IT-Trematnku 3 mepeanepekiagabKuM aHamizom; KP 5 (0-
10 6aniB) — mMcbMOBUI Tiepekia dparMeHTa AoKymeHTa iHcTuTylin €C abo
MI>KHapOZJHOI opraHi3atjii 3 TepMiHOJIOTIYHUM KOMEHTapeM.

ITixcyMKOBHHM KOHTPOJIb: 3a/iK (1-i ceMecTp), KWW BUCTaBJISIETHCS 38 CYMOO
OasiB MOTOYHOTO Ta MEPiOAUUHOrO KOHTPOJIIO; icruT (2-Ui cemecTp) B yCHiM Ta
NMUCBbMOBiM  dopMax, 1[0 Tepej0ayae TMUCHMOBUM  Tepek/iaj; TeKCTy 3
nepe/riepek/iaZalibkKiM aHasli3oM Ta OOIPYHTYBaHHSIM IepeK/a/albKUX pillleHb, a
TaKO)K YCHUM TiepeK/az (Tepeksaj 3 apKyiiia abo Mmoc/iZloBHUi). ICIIUAT OI[iHIOETHCS B
40 6aris.

Kpurepii o1jiHloBaHHs 3a pi3HUMH BH/JaMH PO0OTH

Buj KoHTpo/IF0 1-i cemecTp 2-ii cemecTp
epe s s pogon Ga | 0-20 B BM 1, 2),
3MiCTOBUI MOJY/Ib) 0-30 Ganis (3M 3)

0-20 Gasis (3M 4, 5)

KOHTpOJIbHa PO6OTa 3a 3MiCTOBHUM MOZYJIeEM 0-10 6aniB (3M 1, 2, 0-10 Gazis (3M 4, 5)
(mepioiMYHUIL KOHTPOJIb) 3)

Icnut (MiICYMKOBU KOHTPOJIb) — 0-40 G6aniB
Pa3zom 100 100

Banu 3a kodceH 8ud pobomu 8ucmaegsiiombcsi 8i0no8ioHO 00 pigHs BUKOHAHHS (y 8idcomKax 8id
MAKCUMA/bHOI Kinbkocmi banie 3a eud pobomu).

KpurTepii o1jiHIOBaHHSA NMCbMOBOI'0 Ta YCHOTr0 nepek/jajfy (IOTOYHMH,

PiBenn . o . N
nepioAMYHUH i MiJCYMKOBHI KOHTPOJIb)
[Tepekna MOBHUI, TOUHUH i a/jleKBaTHWI; JOTPUMaHO HOPM MOBU Iepekiajy Ta
90-100 % ’KaHPOBO-CTU/TICTUYHUX BUMOT; TEPMIiHOJIOTisS Tlepe/iaHa KOPEeKTHO Y MOC/TiI0BHO;
— (0]

nepe/iriepexsiajalibKyii aHasli3 IPyHTOBHUH, epeK/a/ialbKi pillleHHs TepeKOH/IMBO
0OIPYHTOBAHI; YCHUH MepeKiaj] BiibHUM, 0e3 BUKPUBJIEHb 3MICTY.

[Tepekna TOYHUM i afjleKBaTHUH 3 TOOAUHOKUMU HECYTTEBUMH CTU/TiCTUYHUMU
85-89 % | HETOUHOCTAMM; TepMIHOJIOTIS ITepe/jlaHa KOPeKTHO; aHasli3 TOBHUM, pillleHHs
0OIPYHTOBAHI; B YCHOMY TiepeKJajii MooJUHOKi CaMOBHUIIPaB/IeHHSI.

[Tepeksaz 3arajioM TOUHUH, ajie TPAIISIOTHCS OKpeMi TepMiHOIoTiuHi abo
CTW/IiCTHYHI TIOMUJIKH, ITJ0 He CIIOTBOPIOIOTH 3MICTY; aHai3 i 06IpyHTYBaHHS
pillleHb HeI0CTaTHBLO MOBHI; B yCHOMY IlepeK/iaZii HasiBHi [1ay3U Ta He3HauHi BTpaTu
iHdopmMariii.

3MiCT opuriHany nepeiaHo B L{iJIOMy, IPOTe HasiBHI IOMUJ/IKA B TEPMIHOJIOT],
70-74 % | 6ykBasi3Mu Ta TOpYyIIeHHsI HOPM MOBH T1epeK/iaZly; aHasli3 MOBePXOBUM; B YCHOMY
nepeksiajii NOMITHI ITPOMYCKU JleTasei.

ITepeknag MiCTUTb YUC/IEHHI JIEKCUYHI, TPaMaTHAYHI Ta CTUIICTUYHI TIOMUJIKH,
60—69 % | oKpeMi CMUCJIOBI BUKPUBJ/IEHHSI; aHajli3 ¢pparMeHTapHui, pillieHHs He
0OI'DYHTOBAHI; YCHUI MepeK/iaji ypPUBUACTHI.

75-84 %
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KpurTepii o1jiHIOBaHHSA NMCbMOBOI'0 Ta YCHOTr0 nepek/jajfy (IOTOYHMH,
nepioAMYHHUMN i MiICYMKOBHI KOHTPOJIb)
[Tepekna/ HEMOBHUH, 3i 3HAYHMMM CMUC/IOBUMU BUKDUBJ/IEHHSIMH; BiJICYyTHi
35-59 % | HaBMUKU Tepe/riepeK/IaalibKoro aHasiizy Ta poO0TH 3 TepMiHOJIOTiUHUMU
pecypcami.
3aBaHHs He BUKOHAaHO ab0 BUKOHAHO 3 TPyOHMMH MTOMHIKaMH, 110
0-34 % | yHEMOXK/TUB/TFOIOTH PO3YMiHHS 3MiCTy; BUSIBJIEHO TulariaT abo BUKOPHUCTaHHS
MAIIIMHHOTO Tepeksialy 6e3 mocTpesiaryBaHHsl.

PiBenn

ITosliTUKA 1100 JAe/l/IalHIB Ta NMepecK/IaJaHHsl: y BUIA/IKy MPOIYCKY 3aHSATTS
3 TIOB&XKHMX NPUUMH 3700yBau 3000B’si3aHMM BUKOHATU KOHTPOJBHY POOOTY 3a
BIi/IMOBIZJHOKO TEMOK Yy TO3aHABYAJIbHUM YaC 3a TIOTO[PKEHHAM 3 BHUKJ/aJaudeM.
[MepeckiafaHHs BifOyBaeThCs i3 103BOMY AeKaHATy 3a HAsIBHOCTI MOBaXXHUX TIPUYMH.

ITosriTHKA 10/10 aKaJeMiYHOi J00POYeCHOCTI: TTi/] Yac oraHyBaHHS HaBYa/IbHOT
MUCIUTTIHU KaTeTOPUYHO He TIPUITYCKal0ThCsl Oy/Ib-5Ki BU/IY TIOPYIlIeHb aKaJeMidHO1
nobpouecHocTi 3 00Ky sK 3700yBauiB BUINOI OCBiTH, TakK i BHWKMajaya. Y pasi
BUSIBJIEHHS Ta Qikcailii 0y/[b-IKOT0 BUAY TTOPYIIIeHHS aKa[eMiuHoi J00pouecHOCTi 10
MOPYIIHUKA OyAyTh 3aCTOCOBaHi CaHKIIil, TiepenbaueHi 3akoHoM YkpaiHu «IIpo
OCBITY», 3aKOHOM YKpaiHu «IIpo BuIlly OCBiTy» Ta BHYTPILIHIMW HOPMaTUBHUMU
JokyMeHTamu OeCbKOro Hal[iOHa/IbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi . I. MeuHMKOBa.

IToniTHKA I0A0 BUKOPUCTAHHSA IITYYHOr0 iHTE/JeKTYy: B XOZi ONaHyBaHHS
1[i€i HaBYa/IbHOI AMCLMIUTIHK 3a00pOHSETHCA OMPUJIIOHEHHS TEeKCTiB, 300pa’keHb,
MoOJiesler, [aHWX, IHIIUX pe3y/bTaTiB, 3reHepOBaHUX IUTYUYHUM IHTEJIEKTOM, SK
pe3yJ/IbTaTiB BJACHOI aKaJleMiuHOI Ta HaBUa/IbHOI Jis/IbHOCTI, SIKILIO Lie He [03BOJIEHO
yMOBaMH HAaBUa/IbHOTO 3aBJjaHHs, a caM 1iel (PakT He 3a3HaueHO B HaBYA/JIbHOMY
3aB/JlaHHI UM CYIIPOBiAHUX MaTepiaax 10 Hboro. [1if yac npoxo g KeHHs MijICyMKOBOI0
OLIiHIOBaHHSI BUKOPHICTaHHS PeCyPCiB IITYYHOT'O iHTeeKTY 3a00pOHSIETHCH.

11. IInTaHHA A0 MiACYMKOBOTr0 KOHTPOJIIO

1-u cemecTp (3aJIiK)

1. What is the role of a translator or interpreter in an armed conflict and what risks
does it involve?

2. What ethical principles guide translators and interpreters working in conflict
zones?

3. What legal protection do translators and interpreters have under international
humanitarian law?

4. What are the key safety recommendations for civilian interpreters working in
conflict zones?

5. How should a translator handle confidential and classified information?

6. What is pre-translation analysis and what are its stages?

7. How is the translation dominant of a specialised text determined?

8. What is the structure of the modern armed forces (services, branches, units)?

9. How are military ranks rendered in English-Ukrainian translation?

10. What difficulties arise in translating military abbreviations and acronyms?

11. What are the main NATO bodies and what are their functions?

12. What are the main forms of NATO-Ukraine cooperation?

13. What are STANAGs and why are they important for military translators?
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14. How are the names of military units and formations rendered in translation?

15. What terminology is used to describe unmanned aerial systems?

16. How is electronic warfare terminology translated into Ukrainian?

17. How should military neologisms be handled in translation?

18. Which terminology resources are useful for military translation?

19. What does the principle Build Back Better mean?

20. What are the key documents of Ukraine’s recovery framework?

21. Who are the main international donors and what financial instruments support
Ukraine’s recovery?

22. What genre features are typical of recovery conference documents and
declarations?

23. What are the main elements of a construction site and how are they named in
Ukrainian?

24. What are virtual design and construction (VDC) and building information
modelling (BIM)?

25. What difficulties arise in translating construction and engineering
documentation?

26. How should units of measurement and technical standards be treated in
translation?

27. What terminology describes energy efficiency measures in buildings?

28. How is renewable energy terminology rendered in Ukrainian?

29. What is green recovery and how is it reflected in translated texts?

30. How is a thematic glossary for reconstruction texts compiled?

31. How should terminological variation be handled in reconstruction-related
texts?

32. What is the role of the translator in communication between international
donors and Ukrainian stakeholders?

33. What basic maritime terms must a translator know?

34. What are the main types of vessels and how are they classified?

35. What port operations are described in maritime texts?

36. What are the ranks and professions on board a merchant ship?

37. How are seafarers’ ranks rendered in Ukrainian?

38. What is crewing and what documents are used in maritime employment?

39. What difficulties arise in translating seafarers’ employment contracts and
CVs?

40. What are the main IMO conventions and what do they regulate?

41. What does the SOLAS Convention regulate?

42. What is the purpose of the MARPOL Convention?

43. What standards does the STCW Convention establish?

44. What is the Maritime Labour Convention, 2006 (MLC) and what does it
regulate?

45. What statutory certificates must a ship carry?

46. What is a bill of lading and how is it translated?

47. What are the IMO Standard Marine Communication Phrases and why are they
important?

48. What is port State control?
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49. What are the main challenges of sight translation of maritime texts?
50. What strategies help ensure accuracy in consecutive interpreting of specialised
texts?

2-1 cemecTp (icmuT)

1. What are the major business areas of the IT industry?

2. What are the main types of software and how are they named in Ukrainian?

3. What terminology is used to describe the software development life cycle?

4. How are programming terms and IT jargon translated?

5. When should English IT terms be borrowed and when should Ukrainian
equivalents be used?

6. What is blockchain and what key terms are associated with it?

7. How is cryptocurrency terminology translated into Ukrainian?

8. What terminology is used in the field of artificial intelligence?

9. How should neologisms in emerging technologies be translated?

10. What are the challenges of translating texts about Al for a general audience?

11. What is localization and how does it differ from translation?

12. What do the terms internationalization (i18n) and localization (110n) mean?

13. What are the main components and stages of a localization project?

14. What are the features of technical documentation (user guides, help files,
release notes)?

15. What style guides and terminology resources are used in software
localization?

16. What is the role of CAT tools and translation memories in IT translation?

17. How are user interface strings translated and what constraints apply?

18. What texts are produced by the Ukrainian startup ecosystem and what are their
genre features?

19. How is machine translation post-editing applied in IT translation?

20. How are abbreviations and acronyms handled in IT texts?

21. What quality assurance procedures are used in localization?

22. What are the typical errors in the translation of IT texts?

23. How is a thematic glossary for IT translation compiled?

24. What ethical issues arise in the use of Al tools in translation?

25. What is institutional translation and what are its main features?

26. What genres of institutional documents can be distinguished?

27. What is the EU acquis and why is its translation important for Ukraine?

28. How is the translation of the EU acquis organised in Ukraine?

29. What is the difference between EU regulations, directives and decisions?

30. What is the typical structure of an EU legislative act?

31. What are recitals and how are they translated?

32. What set phrases and clichés are typical of EU legal texts?

33. What is IATE and how is it used in translation?

34. How can EUR-Lex be used in the translation process?

35. What recommendations does the English Style Guide of the European
Commission give to translators?

36. What is the Joint Practical Guide for drafting EU legislation?
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37. How is terminological consistency ensured in institutional translation?

38. What are the principles of multilingualism in the European Union?

39. What documents are produced by the United Nations and what are their genre
features?

40. What is UNTERM and how is it used?

41. What are the features of NATO documents and how are they translated?

42. What is NATOTerm and how is it used?

43. What are the main bodies of the Council of Europe and what documents do
they produce?

44. What types of documents does the OSCE produce?

45. What are the specifics of interpreting at meetings of international
organisations?

46. How are resolutions structured (preambular and operative clauses) and how
are they translated?

47. What is the role of style guides in institutional translation?

48. How is quality assured in institutional translation (revision, review)?

49. What are the principles of editing and self-revision of a translation?

50. What arguments can be used to justify a translation decision?

3pa3oK eK3aMeHaIjiHoro 0ijieTa

1. 3pobites mnepeanepeK/afialibKUil aHAMI3 TeKCTYy, MpoaHa/I3yiTe
nepeK/iajalbKi mpoo/ieMu, 00rpyHTYHTe 3aCTOCOBaHI NMepeK/Ia/jalibKi pillleHHs.

Localization in Ukraine’s IT Industry

Ukraine’s IT industry has become one of the most dynamic sectors of the national economy. Despite the
full-scale war, Ukrainian companies continue to develop software products for clients in Europe, North
America and Asia. Many of these products are released in several languages at once, which makes localization
an essential stage of the development cycle rather than a final step performed after the code has been written.

Localization covers much more than the translation of user interface strings. It involves adapting date
and number formats, currencies, units of measurement, images and colour schemes to the expectations of a
particular market. Translators also work with technical documentation, release notes, help articles and
marketing content, and they must keep terminology consistent across all of these materials, often under tight
deadlines set by agile development teams.

Modern localization projects are managed on cloud-based platforms integrated with code repositories.
When developers add or change a string, it is automatically sent for translation together with screenshots and
comments that explain the context. Translation memories, termbases and machine translation engines help
linguists work faster, but every segment still has to be checked for length limits, placeholders and tags that must
not be altered.

Ukrainian startups increasingly treat localization as a competitive advantage. A product that speaks the
user’s language and respects local conventions gains trust more quickly and requires less customer support. As
a result, companies are hiring localization managers, language quality specialists and translators with a solid
understanding of software development, while universities are adapting their curricula to these new
requirements.

Nevertheless, the growing role of automation raises important questions about quality and responsibility.
Machine-translated strings may be grammatically correct but misleading in context, and errors in legal notices
or medical software can have serious consequences. For this reason, human review remains indispensable:
qualified translators are expected not only to edit machine output but also to make informed decisions about
terminology, style and the needs of the target audience.

2. Ilepek1afiTh MOC/TiJOBHO TEKCT.

The European Union is one of the largest multilingual administrations in the world. Its institutions work
in twenty-four official languages, and every citizen has the right to address them and receive a reply in any of
these languages. Regulations, directives and other legislative acts are published in all official languages, and
each language version is equally authentic. This principle makes translation not a technical service but an
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integral part of the democratic functioning of the Union, since laws must be accessible to everyone who is
required to comply with them and to the courts that apply them.

Institutional translators work with highly standardised genres and follow detailed style guides and
drafting rules. Terminology is coordinated through the interinstitutional database IATE, which contains
millions of terms in all official languages and is publicly available. For candidate countries such as Ukraine, the
translation of the EU acquis into the national language is a key element of the accession process. It requires
close cooperation between translators, lawyers and subject-matter experts, consistent use of approved
terminology and careful revision, because any inaccuracy in a legal text may affect the rights and obligations of
citizens and businesses.

12. Po3nojin 6asiB, siKi 0OTPpUMYIOTH 3/100yBadi BHILOi 0CBITH

1-i1 cemecTp (3aJIiK)

[ToToyHMIi Ta MepiOAUUHUIN KOHTPOJIb
3MicToBuM MoAyJIb 1 3MiCTOBUM MOLYJIb 2 3MiCTOBUM MOAYJ/Ib 3 Cyma baniB
1P KP1 ITP KP 2 I1P KP 3
20 10 20 10 30 10 100

Cyma 6anie =3M 1 (20 +10)+3M 2 (20 + 10) + 3M 3 (30 + 10) =30 + 30 + 40 =
100 bautis.

2-1 cemecTp (icmuT)

[ToToyHMIA Ta MEPiOAUUHUIN KOHTPOJIb [TincymMKoBui
3MicToBUM MOAYJIb 4 3MiCTOBUM MOAYJIb 5 KOHTPOJIb Cyma barniB
1P KP 4 1P KP 5 (icmr)
20 10 20 10 40 100

Cywma 6aniB =3M 4 (20 + 10) + 3M 5 (20 + 10) + icrmut = 30 + 30 + 40 = 100 GauriB.

[TP — poboTa Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSX, KOHTPOJIbHI TlepeKIaii Ta 3aB/IaHHS
camocriiiHoi poboTtu; KP 1 ... KP 5 — KOHTpo/bHI pob0TH 3a 3MiCTOBUMH MOZY/ISIMU
(mepioguuHMA KOHTPOJIb); 3M — 3MiCTOBUM MOZY/Ib.

I1Ikasa orjiHiIoBaHHA: HaIjioHa/IbHa Ta EKTC

Cyma 6asiB 3a Bci Ouinka O1jiHKa 3a HalliOHA/TBHOK) IITKAJ/I0K0
BH/IM HABYA/IbHOI ECTS [/151 eK3aMeHy, KypCOBOT0 s samiKy
Aisl/IBHOCTI 1poeKTy (pob0TH), MPAKTHUKH
90-100 A BiIMiHHO
85-89 B
75-84 C Aobpe 3apax0BaHO
70-74 D .
60-69 E 3a/J0BIIbHO
. . He 3apax0BaHo 3
35-59 FX HE3AAOBUILHO 3 MOAJTMBICTIO |- o yimicrio [IOBTOPHOI'O
TOBTOPHOI'O CKJIa/lJaHHS
CKJIa[JaHH$
He3a/I0Bi/IbHO 3 000B’I3KOBUM He 3apax0BaHo 3
0-34 F NMOBTOPHHM BHBUYEHHSIM 000B’SI3KOBMM TIOBTOPHUM
JUCLIUITIHA BUBYEHHSAM JUCLIMIITIHU
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Kpurepii o1rjiHrOBaHH# /iJ/isl 3ara/ibHOI OLIiIHKH 3a HABYA/IbHOK AUCI{UILTIHOI0

Ornjinka 3a TeopeTnuHa MiAroTOBKa | ITpakTHYHA MiJrOTOBKA
Hal:;lo::;;gom 3006ysau oceimu
y TIOBHOMY 00cs13i BoJiofli€ 3/1ilICHIOE TPYHTOBHUMN
HaBYa/JbLHUM MaTepiajioM, ITIOBHO Ta | [epeJriepeK/ia/albKUi aHatis,
90-100 / CHCTeMHO PO3KpUBa€ 3M.iCT BUKOHYE TS)T-IHI/Iﬁ i a,LV[eKBaTHI/Iﬁ
BLIMIHHO / TeOPeTUUHUX MTUTaHb; BiIIbHO MMCLMOBHH Ta YCHUH NepeKsiaj]
JaPAXOBAHO KOPHCTY€TbCA (haxoBoro (haxoBUX TEKCTiB; MePEKOH/IMBO
TePMIiHOJIOTI€r0 3a3HaueHnX 0OTPYHTOBYE MepeK/ajalbKi
TeMaTUYHHUX ranay3eii; BUSBISE L[iHHI | pillleHHsT; e()eKTUBHO BUKOPUCTOBYE
TBOPUYI iftel. TEPMIHOJIOT1YHI peCypCH.
J0CTaTHbO MPaBU/IbHO, TOBHO U BUKOHYE IepeK/iajl aJeKBaTHO, 3
75-89 / n06pe / CUCTEMHO BHKna,qaeuMqTepian, MOOJUHOKUMHU HETOUHOCTSIMH, LU0 He
JaPAXOBAHO BUSB/IAI0MH TBOPUMH TAXIE; BIUIMBAIOTE Ha Mepejjauy 3MicTy;
TIPUITYCKAETbCS OAHIEI-ABOX 0OIPYHTOBYE Bi/bIIICTD
HeCYTTEBUX ITOMUJIOK. repeK/IaZialbKUX pillleHb.
BOJIO/Ii€ HABYa/IbLHUM MaTepiajioM Ha |Iiepefa€ 3MiCT OpUTriHajly B LiIJIOMY,
perpoAyKTUBHOMY PiBHi; ase 3 TepMiHOJIOTIYHUMU
60—74 / 3a/10BiILHO | IPUITYCKAETHCS IBOX i Oisibilie TIOMHU/IKaMH, OyKBasi3MaMu Ta
/ 3apaxoBaHO CYTTEBUX ITOMUJIOK; BIZIIIOBi/b TOpYILLIIeHHSIM HOPM MOBHU I1epeK/iaay;
HeJI0CTaTHbO MOBHA U aHaJli3 MoBepXOBUM.
CHCTeMaTH30BaHa.
35-59/ JIeMOHCTPYE JuLIe JiesiKi eleMeHTU He CIIPOMO)KHHM BUKOHATH MepeKiaj
He3aZIOBiJIbHO / He | MaTepiasy Iozo npobiemMu, sika 0e3 CyTTEBUX BUKPUBJIEHB 3MiCTY;
3apaxoBaHo 3 PO3IJIAa€ETHCS. BHUKOHY€ OKpeMi 3aBJjaHHs JIMIlIe 3a
MOJKJ/IUBICTIO JIOMIOMOrOK0 BHKJIaZjaya.
TOBTOPHOTO
CKJIa[JaHHSI
0-34/ He BUKJ/IaB MaTepiajy L1010 BUKOHYE JIUIIIE eJIeMeHTH 3aBJaHHS,
He3a/]0BI/IbHO / He | TIpo6sieMH, siKa po3TJIsAaeThCs. notpebye MOCTiHOI ZomoMoru
3apaxoBaHo 3 BUKJIa/lava.
000B’I3KOBUM
TMOBTOPHUM
BUBYEHHSIM
JUCLIATTIHA

[TpumiTKa: MakcuMasbHa KilbKiCTb 0asliB 3a KOYKHUM BHZ0M poOOTH BKa3aHa B 1.
12.
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JopaTok 1

3PA30K EK3AMEHAIIIMHOI'O BIJIETA

OJIECHKHNI HAIIIOHA/TbHIY YHIBEPCUTET IMEHI 1. I. MEUHIKOBA
Kadegpa Teopii Ta MpakTHUKKU niepek/agy

PiBeHb BHMIIIOI OCBiTH: /IpyTyii (MaricTepCcbKuii)

CrnenjianbpHicTh: B11 dDinosorisa

Cnenjianizanisi: B11.041 «I"epMaHCBbKi MOBU Ta JliTepaTypu (repeksiaji BKIOUHO),
Tepla — aHrJIiuCbKa»

OcsiTHbO-npodeciiiHa nporpama: «[lepeksaz 3 aHI/iKCHKOI MOBH Ta Jpyroi
IHO3eMHOI YKpaiHCbKOHO»

HaBuanbHa aucoumiiHa: «CrtpaTerii Ta aHasi3 y rnepekiai»

Cemectp: 2-ii

EK3AMEHAIIMHUM BIJTET No ___

1. [TucbmoBwMii Tiepeknaz TekcTy 3 TeMatuku «IT Translation» abo «Institutional
Translation and Interpreting» 3 repeanepek/iajallbKUM aHaai30M Ta 0OIPYHTYBaHHAM
nepekiafanbKux pimens (0-25 6aiB).

2. YcHuii nepeksaz (mepeksaj 3 apKyina abo Moc/tiJoBHUM) TEKCTY 3 TeMaTHKA
«IT Translation» abo «Institutional Translation and Interpreting» (0—15 6asiB).



